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Стручен труд
Theoretical paper

СТУДИИ ЗА ВТОРИОТ БЕРАМСКИ БРЕВИЈАР – ЗНАЧАЕН 
ПРИЛОГ ЗА ПРОУЧУВАЊЕТО НА 

ХРВАТСКОГЛАГОЛСКAТA ПИСМЕНОСТ

Лилјана Макаријоска
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје

lmakarijoska@gmail.com

Апстракт: Во прилогот се претставува новото издание посветено на 
хрватскоглаголскиoт ракопис, познат како Втор берамски бревијар или Втор 
љубљански бревијар, со оглед на тоа што се чува во Народната и универзитетска 
библиотека во Љубљана (сигн. Ms 163). Новото издание Studije o Drugome beramskom 
brevijaru (ur. M. Mihaljević, A. Radošević, Bibliotheca glagolitica croatica, knj. 4, 
Znanstveni centar izvrsnosti za hrvatsko glagoljaštvo, Staroslavenski institut, Zagreb, 
2021) претставува целина со претходно издадените четири тома и тоа: факсимилното 
издание и транслитерираниот текст на првиот дел (264 листови) и на вториот дел од 
Бревијарот (176 листови). Книгата содржи детален палеографски опис, текстолошка, 
книжевно-историска, литургиска и јазична анализа на ракописот.

Клучни зборови: хрватскоглаголски ракопис,  Втор берамски бревијар.

Несомнена е потребата од издавање на средновековното ракописно 
наследство на словенските народи, а реткоста на проектите како 
повеќетомното издание на Вториот берамски бревијар, значаен споменик на 
хрватскоглаголската писменост, се должи пред сѐ на фактот што му претходи 
повеќегодишна напорна, макотрпна работа на избраниот авторски тим од 
афирмирани палеослависти, коишто зад себе имаат вредни научни трудови, 
посветени, пред сѐ, на црковнословенскиот јазик од хрватска редакција.

T.н. Втор берамски бревијар e хрватскоглаголски ракописен кодекс кoj 
сe чува во Народната и универзитетска библиотека во Љубљана (под сигн. 
Ms 163), врз основа на што се нарекува и Втор љубљански бревијар.

Додека ги прелистуваме страниците на внимателно, беспрекорно 
преточениот, расчитан текст на Бревијарот, како да се пренесуваме во XV век, 
времето кога ракописот е пишуван буква по буква. Неуморните пишувачи 
веројатно и не насетувале дека, шест векови подоцна, авторите на ова 
издание ќе го пренесат истиот тој текст во една нова форма, транслитерирана, 
односно дигитална.
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Новото издание, насловено Студии за Вториот берамски бревијар 
претставува целина со претходно издадените четири тома и тоа: 
факсимилното издание и транслитерираниот текст на првиот дел на Вториот 
берамски (љубљански) бревијар (264 листови со формат 30 Х 21 см), што 
содржи молитви и читања во текот на годината, и на вториот дел на Вториот 
берамски (љубљански) бревијар (176 листови) што содржи молитви и читања 
зa светите празници.

Изданието на првиот дел од Бревијарот,1 ги содржи факсимилите 
на 264 пергаментни листови и латиничната транслитерација извршена од 
соработници на проектот (В. Бадуринa-Стипчевиќ, И. Бoтицa, М. Димитрова, 
M.-A. Дуригл, И. Христова-Шомова, A. Ковачевиќ, К. Кухар, M. Mихаљевиќ, 
С. Пожар, A. Рaдoшeвиќ, M. Шимиќ, J. Вела, J. Винце, J. Вучковиќ, С. Зубчиќ, 
M. Жагар). Изданието на вториот дел од Бревијарот,2 во првиот том ги содржи 
факсимилите на 176 листови, a во вториот латиничната транслитерација 
извршена од  соработниците: В. Бадуринa-Стипчевиќ, И. Бoтицa, M-A. 
Дуригл, M. Mихаљевиќ, С. Пожар, A. Рaдoшeвиќ, A. Шимиќ, M. Шимиќ, J. 
Вeлa, J. Винцe, J. Вучковиќ, С. Зубчиќ, M. Жагар, а главен уредник е Милан 
Михаљевиќ.  Во томовите со латиничната транслитерација  по предговорот, 
се дадени начелата на транслитерацијата, дополнителните записи во првиот/
вториот дел на Вториот берамски бревијар, како и библиографија и целосен 
попис на текстовите.

Експертскиот научноистражувачки тим посветено работел не само на 
подготовка на печатеното издание туку и на електронската база на податоци, 
односно на речникот со електронски пребарувачки попис на збороформите 
со податоци за местото, со граматичка определба и сл., што е достапно на 
е-врската beram.stin.hr.

Според содржината, изданието Студии за Вториот берамски бревијар 
е поделено на четири дела: Описи, Tекстолошка, книжевно-историска и 
литургиска анализа, Јазик и Историја.

Во Предговорот (7–10) уредниците на изданието укажуваат на 
концепцијата на јазичните студии на Вториот берамски бревијар, што 
претставува една целина со факсимилното издание и транслитерацијата 
на првиот и вториот дел  на ракописот од XV век, употребуван во Берм, 
Истра. Тие истакнуваат дека со ова дело се заокружува петгодишната 
научноистражувачка работа којашто покрај печатените изданија опфаќа и 
електронска база на податоци.

1. Првиот дел од изданието го содржи палеографскиот опис, односно 
сеопфатниот опис на илуминацијата.
1 Drugi beramski brevijar. Hrvatskoglagoljski rukopis iz 15. stoljeća. I. dio, sv. 1. Faksimil, sv. 2. 
Transliteracija. Priredio Milan Mihaljević. Staroslavenski institut – Znanstveni centar izvrsnosti za 
hrvatsko glagoljaštvo, Zagreb 2018, 580 str.
2 Drugi beramski breijvar. Hrvatskoglagoljski rukopis iz 15. stoljeća. II. dio, sv. 1. Faksimil, sv. 2. 
Transliteracija. Priredio Milan Mihaljević. Staroslavenski institut – Znanstveni centar izvrsnosti za 
hrvatsko glagoljaštvo, Zagreb 2019, 383 str.
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Maтeo Жaгaр во опширниот и детален Палеографски опис на Вториот 
берамски бревијар (13–76) истакнува дека ракописот потекнува од период во 
кој е постигнато воедначување на буквените нацрти во хрватскоглаголските 
литургиски текстови, но секоја графема треба да се разгледува како дел 
од сложениот процес на пишување на текстот, во конкретниов случај со 
хрватската аглеста глаголица, што има просторно мошне ограничена употреба 
и изолиран развој во XV век. Разликите се евидентни при проследувањето 
на хрватскоглаголскиот корпус ракописи и тоа меѓу одделни препишувачки 
центри, меѓу одделни писари кај кои не се невообичаени и разликите во 
текот на подолгиот период на пишување на кодексот. За „златниот период“ 
на хрватскоглаголската писменост, XIV и XV век, карактеристична е 
употребата на три поттипови на глаголското писмо што се на своевиден 
начин специјализирани за различни видови текстови: аглеста глаголица за 
литургиски текстови, полуустав за белетристика и курзив како „деловно“ 
писмо.

Палеографската анализа е прилог кон датирањето на ракописот, 
утврдувањето на бројот на писарите и активноста на препишувачкиот центар. 
Предмет на анализа е графоморфолошката разновидност на сите нацрти, на 
лигатурите итн. Разликите во висината на редовите се главно на две нивоа: 
поголема за библиските текстови и помала за молитвите  и другите текстови. 
Бројот на редовите во еден столб во целиот текст е од 28 до 34, а бројот  на 
буквените места во редот не е воедначен (на пр. во библискиот текст е од 16 
до 32). Едноличната правоаголна структура се динамизирала со иницијалите, 
лигатурите и сл. Анализата на нацртите ја потврдува претпоставката за 
вклученоста на повеќе писари, односно илуминатори на Бревијарот, коишто 
со високите писарски и кодиколошки стандарди и писарската креативност, ја 
одразуваат богатата писарска традиција на Берам, како глаголско средиште од 
средината на XV век. Жагар се осврнува и на честотата и на разновидноста на  
лигатурите (потврдени во 322 различни лигатурни комбинации) изделувајќи 
ја како најчеста п + р, а посочува и некои тричлени и повеќечлени лигатури. 
Табеларното претставување на лигатурите го потврдува нивниот статус во 
средновековните текстови. Се посветува внимание и на двата основни типа 
на скратување на зборовите (контракција и суспензија), на употребата на 
титлите, се укажува на практиката на скратување на зборовите во Бревијарот 
со често испуштање на вокалите во најтрадиционалните примери, во 
насловите, па и во основниот текст. Секако, впечатлива е и употребата на 
иницијалите од аспект на големината на формите (се протегаат од 2 до 21 
ред). Во врска со интерпункцијата се посочува употребата на точката во 
рамки на поглавјата, пред сврзниците и сл.

Лилјана Мокровиќ ја анализира Илуминацијата на Вториот берамски 
бревијар (77–139) и тоа од кодиколошки, литургиски, текстолошки, 
палеографски и уметнички аспект. Посебен акцент се става на видовите 
иницијали според содржината, боите, формите на иницијалите, односно на 
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сличностите (главно кај иницијалите) и разликите на формите на иницијалите 
и на минијатурите. Врз основа на споредбите на Првиот и Вториот берамски 
бревијар, Мокровиќ посочува дека и во двата има малку минијатури, а повеќе 
иницијали, а  иницијалите се слични, но во Првиот се помали, а во Вториот 
се побројни, подолги и поразновидни.

2. Вториот дел од ова издание е посветен на текстолошката, книжевно-
историската и литургиската анализа.

Вeснa Бaдурина-Стипчeвиќ се осврнува на Tекстолошките особености 
на Вториот берамски бревијар во контекст на другите хрватскоглаголски 
бревијари (143–154), меѓу другото поврзано и со чувањето на старата јазична 
состојба, архаичната редакција на преводот и прифаќањето на елементи од 
говорниот јазик. Авторката се осврнува на библиските, на хагиографските, 
на апокрифните текстови и на химните во Вториот берамски бревијар, а 
врз основа на прегледот на текстолошките сличности и разлики со други 
бревијари од XIV и XV век заклучува дека, иако според потеклото е во групата 
на северните, истарски бревијари, тој се вбројува во јужната, помлада група, 
а во споредба со другите и содржински и текстолошки во определена мера 
е единствен.

Aндреа Рaдoшeвиќ ги разгледува патристичките текстови во 
Вториот берамски бревијар (155–178) во контекст на нивната застапеност и 
во преостанатите глаголски бревијари. Посебно се задржува на изворите, на 
анализата на особеностите на патристичките текстови, односно на составот 
на патристичките лекции.

Авторите на разделот Нацрт за споредбено истражување на улогата 
на бревијарите и зборниците во историјата на хрватскоглаголската 
книжевност (179–211), Joсип Вучковиќ и Maрија-Aнa Дуригл, се 
посветуваат на споредбата на овие книжевни жанрови со цел да се 
проследат улогата и кодиколошките особености на хрватскоглаголските 
зборници, на бревијарите како „стабилен“ жанр, на нелитургиските 
зборници како „флуидна“ категорија. Посебни подраздели се посветени на 
поделбата на хрватскоглаголските ракописи на литургиски и нелитургиски, 
на нормираната рецепција на бревијарот, на послободната рецепција на 
нелитургиските зборници, на улогата на легендите во чест на светците во 
бревијарите и литургиските зборници. Врз основа на анализата се донесени  
научно образложените заклучоци.

Во Литургиската анализа на Вториот берамски бревијар (213–227) од 
Aнте Црнчевиќ и Кристијан Кухар се застапени подразделите за литургиско-
историскиот преглед на бревијарите, за деталната структурна анализа на 
двата дела на Вториот берамски бревијар, како и за литургиските називи за 
молитвените часови, за литургиските елементи на одделни часови, насловите 
за заедничките слави на светците, за молитвите и химните. Кристијан Кухар 
во прилог на литургиската анализа на Вториот берамски бревијар проследува 
и Попис на молитвите и химните (229–242).
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3. Во третиот дел од книгата се содржани студиите посветени на 
јазичната анализа на Бревијарот.

Милан Михаљевиќ во разделот посветен на фонолошките особености 
на Вториот берамски бревијар (245–256) посебно се осврнува на 
застапеноста, честотата и функцијата на одделни графеми и на нивните 
гласовни вредности, на лигатурите и скратениците и сл. На пример, се 
посочуваат голем број примери за употребата на еровите и за нивната 
вокализација, за јатот, промените во консонантските групи, едначењето по 
звучност, депалатализацијата итн.

Именската деклинација во Вториот берамски бревијар (257–269) е 
предмет на анализата на Јасна Винце. Taa детално ги разгледува падежните 
форми кај именките од машки, среден и женски род, промените во наставките, 
а на крајот на прегледот на падежните форми во Бревијарот се осврнува на 
категориите: род, живост, број и падеж, на нивните меѓусебни односи и 
застапеноста во одделни именски парадигми.

Осврнувајќи се на состојбата со заменките во Вториот берамски 
бревијар (271–280) Милан Михаљевиќ по подробната анализа истакнува 
дека во врска со личните заменки отстапувањата од нормата се ретки и 
тие обично се должат на фонолошки или правописни промени, а исто така 
мошне ограничени се и отстапувањата од старо/црковнословенската норма 
кај промената на неличните заменки.

Сандра Пожар во разделот посветен на основните особености на 
придавската и партиципската морфологија во Вториот берамски 
бревијар (281–296) ги проследува развојните тенденции на придавската и 
партиципската промена, особено на генитивните, дативните, локативните 
и инструменталните форми за машки, среден и женски род, а исто така и 
општите тенденции во придавската промена, односот на кратките и долгите 
придавски форми, влијанието на заменската промена. Следат и согледувањата 
поврзани со промените на партиципите, со компаративот итн.

Во разделот под наслов Mорфологијата на глаголите во Вториот 
берамски бревијар (297–309) Сања Зубчиќ ги проследува наставките на 
простите глаголски форми за презент, аористните форми (на асигматскиот, 
првиот и вториот сигматски аорист), имперфектните наставки, како и 
синтетичките и аналитичките императивни форми, а ги посочува и промените 
на партиципните форми. Од сложените глаголски форми се разгледуваат 
формите и значењата на перфектот, на плусквамперфектот, како и на футурот 
(прв и втор) и на кондиционалот.

Предлозите во Вториот берамски бревијар (311–316) ги разгледува 
Јасна Винце и тоа во врска со нивните временски и просторни значења, 
односно со падежите со кои се поврзуваат.

Aна Шимиќ во разделот Прилози, честици и извици во Вториот 
берамски бревијар (317–323) посветува внимание на именските и заменските 
прилози, на честиците и на најчестите извици во Бревијарот.
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Авторите на поглавјето Од синтаксата на Вториот берамски бревијар 
(325–350), Милан Михаљевиќ, Ана Шимиќ и Јозо Вела, укажувајќи на 
синтаксичките промени кои се резултат на разновидноста на текстот, на 
застапеноста на архаичните елементи, но и на подновувањата под влијание 
на латинските предлошки и на говорниот јазик, посебно се задржуваат 
на особеностите во врска со: изразувањето на негацијата, положбата на 
негацијата не, двојната (повторена) негација, согласувањето на субјектот 
и предикатот, синтаксичките особености поврзани со инфинитивот, 
партиципите, а посебно внимание се посветува на удвојувањето на сврзникот 
да под влијание на говорниот јазик.

Маринка Шимиќ комплексно ја разгледува лексиката на Вториот 
берамски бревијар (351–364), којашто е повеќеслојна, односно содржи 
различни постари и помлади лексички слоеви: старословенизми, грцизми, 
латинизми, моравизми, охридизми, германизми и кроатизми т. н. чакавизми, 
што ја потврдуваат употребата на различни предлошки и сведочат за различни 
јазични влијанија во XV век, но исто така ги одразуваат и особеностите на 
преведувачката постапка, односно синонимните односи и др. Во контекст 
на богатата хрватскоглаголска писменост и значењето на лексиката на 
Бревијарот, М. Шимиќ ги посочува застапените моравизми/панонизми, 
преславизми, охридизми, кроатизми, грцизми, латинизми, романизми и 
германизми.

Силвана Враниќ во поглавјето под наслов Вернакуларни елементи 
во Вториот берамски бревијар (365–376) во контекст на досегашните 
истражувања се осврнува на дијалектните особености на Бревијарот од 
аспект на историската дијалектологија, пред сѐ, во врска со: изјаснувањето 
на јатот, замената на назалите, промената *dj > j, предлогот v, односно 
префиксите v-, *vy- итн.

4. Четвртиот дел на изданието што го претставуваме е посветен на 
историските аспекти (379–455) и во него авторите Ивaн Ботица, Toмислав 
Галовиќ и Елвис Орбаниќ, посочувајќи и богата релевантна литература, ја 
отсликуваат целокупната историја на Берам, рурално место крај Пазин, што 
претставува и предмет на научен и на културен интерес за документирање и 
толкување на сите историски податоци и тоа низ вековите од праисторискиот 
период до средината на XVII век (за културно-верските и општествените 
услови, за веронауката, за материјалната култура итн.). Секако, нужно 
внимание се посветува и на глаголската писмена традиција, односно на 
сознанијата за евентуалното постоење на глаголски скрипториум во Берам.

Повеќетомното издание на Вториот берамски бревијар го привлече 
вниманието на палеославистите кои го истакнуваат неговото значење 
не само за афирмацијата на хрватскоглаголската туку и пошироко за 
црковнословенската писменост. Несомнено, сите ние што сме го имале 
в раце ова издание, со воодушевување го делиме мислењето дека тоа 
претставува капитално дело, редок пример за најцелосен опис, односно 
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презентација на ракопис, па секако може да претставува своевиден образец 
за сериозен проект од областа на заштитата на средновековното ракописно 
наследство. Тоа, пред сѐ, се должи на макотрпната работа на соработниците 
на проектот, потврдени палеослависти со богат научен опус од областа 
на хрватскоглаголската писменост, како и на сите што учествувале во 
дигитализацијата, како современ начин на достапност на податоците, а исто 
така и во беспрекорното техничко уредување и печатење. Се надеваме дека 
и во иднина, ќе имаме можност да се осврнуваме на вакви вредни изданија 
на средновековните ракописи, што би го пополнувале мозаикот на богатата 
писменост на црковнословенскиот јазик од различни редакции.
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Studies on the Second Beram Breviary ‒ A Significant Contribution to the Study of 
Croatian Glagolitic Literacy

Abstract: The article presents the new publication dedicated to a Croatian Glagolitic 
manuscript, known as the Second Beram Breviary, or the Second Ljubljana Breviary, 
given that it is kept in the National and University Library in Ljubljana (pressmark Ms 
163). This new edition Studije o Drugome beramskom brevijaru (eds. M. Mihaljević, 
A. Radošević, Bibliotheca glagolitica croatica, knj. 4, Znanstveni centar izvrsnosti za 
hrvatsko glagoljaštvo, Staroslavenski institut, Zagreb, 2021) represents a continuation to 
the previously published four volumes: the facsimile edition and the transliterated text 
of the first part (264 sheets) and the second part of the Breviary (176 sheets). The book 
contains a detailed palaeographic description, textual, literary-historical, liturgical and 
linguistic analysis of the manuscript.
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